
Horario para 2º Traducción e Interpretación 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 1º Aula: 1.14 
Francés) y 2.5 (Inglés y comunes)    
 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
15-16 Opt 

 
Trad.de Textos Románicos 
(Gallego) 
Raul Piñeiro 

    

16-17 Lengua C-II 
Alemán: C. Strohschen 2.3   
Árabe:  A. Giménez    1.6    
Francés:  M.A. Díaz    1.14 
Inglés:   L. Campillo  2.5 
Italiano: M.B. Hdez.    2.2 

Lengua C-II 
Alemán: C. Strohschen   2.3 
Árabe:  A. Giménez       1.6 
Francés:  M.A. Díaz   1.14  
Inglés  L. Campillo  2.5 
Italiano: M.B. Hdez.    2.2 

 Lengua C-II 
Alemán: C. Strohschen   2.3 
Árabe:  A. Giménez        1.6 
Francés:  M.A. Díaz    1.14 
Inglés:   L. Campillo  2.5 
Italiano: M.B. Hdez.    2.2 

Teoría y Práctica de la Trad. 
Manuel Sevilla (Inglés) 
E. Tijeras (Francés) 

 

17-18 Lengua B-II 
Inglés: Manuel Cobarro    
Francés:  G. Jódar    

Lengua B-II 
Inglés: Manuel Cobarro    
Francés:  G. Jódar    

Lengua B-II 
Inglés: Manuel Cobarro    
Francés:  G. Jódar    

Teoría y Práctica de la Trad. 
Manuel Sevilla (Inglés) 
E. Tijeras (Francés) 
 

 

18-19 Teoría y Práctica de la Trad. 
Manuel Sevilla (Inglés) 
E. Tijeras (Francés) 

Lengua A II 
Por asignar 

Lengua A II 
Por asignar 

Trad.de Textos Románicos 
(Gallego) 
Raul Piñeiro 

 

19-20 

Tr / 
Obl 

Teoría y Práctica de la Trad. 
Manuel Sevilla (Inglés) 
E. Tijeras (Francés) 
 

Lengua A II 
Por asignar 

Lengua A II 
Por asignar 

Trad.de Textos Románicos 
(Gallego) 
Raul Piñeiro 

 

20-21 Opt Trad.de Textos Románicos 
(Gallego) 
Raul Piñeiro 

    

 



Horario para 2º Traducción e Interpretación 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 2º Aula: 1.14 Francés) y 2.5 (Inglés y comunes) 
  

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
15-16 Opt 

 
Trad. Text. Clás. Latín  
Rosario Guarino 

Trad. Text. Clás. Latín  
Rosario Guarino 

Procesamiento Automátio  
R. Martínez 

Trad. Text. Clás. Latín  
Rosario Guarino 

 

16-17 Lengua C-II 
Alemán: C. Strohschen   2.3 
Árabe:  A. Giménez      1.6  
Francés:  M.A. Díaz    1.14 
Inglés:   L. Campillo   2.5 
Italiano: M.B. Hdez.    2.2 

Lengua C-II 
Alemán: C. Strohschen   2.3 
Árabe:  A. Giménez      1.6  
Francés:  M.A. Díaz    1.14 
Inglés:   L. Campillo   2.5 
Italiano: M.B. Hdez.    2.2 

 Lengua C-II 
Alemán: C. Strohschen   2.3 
Árabe:  A. Giménez        1.6 
Francés:  M.A. Díaz    1.14 
Inglés:   L. Campillo   2.5 
Italiano: M.B. Hdez.    2.2 

Trad. Text. Clás. Latín  
Rosario Guarino 
 

Software al Servicio de la Trad. 2 
F. García Sánchez (P1) 
2.16 
Lengua de Signos   
E. Serna López (P2) 
1.14 

17-18 Lengua B-II 
Inglés: N. Vázquez/L. Esteban    
Francés:  G. Jódar   1.14 

Lengua B-II 
Inglés: N. Vázquez/L. Esteban   
Francés:  G. Jódar    

Lengua B-II 
Inglés: N. Vázquez/L. Esteban    
Francés:  G. Jódar    

Ling. Aplicada a la Trad. 
 

Software al Servicio de la Trad. 2 
F. García Sánchez (P1)  
2.16 
Lengua de Signos   
E. Serna López (P2) 
1.14 

18-19 Documentación Apli. Trad 
M. D. Ayuso García 

Documentación Apli. Trad 
M. D. Ayuso García 

Ling. Aplicada a la Trad. 
 

Ling. Aplicada a la Trad. 
 

Software al Servicio de la Trad. 2 
F. García Sánchez (P2) 
2.16 
Lengua de Signos   
E. Serna López (P1) 
1.14 

19-20 

Tr / 
Obl 

Documentación Apli. Trad 
M. D. Ayuso García 

Documentación Apli. Trad 
M. D. Ayuso García 

Ling. Aplicada a la Trad. 
 

Procesamiento Automátio  
R. Martínez 2.16 
Lengua de Signos   
E. Serna López (T) 1.14 

Software al Servicio de la Trad. 2 
F. García Sánchez (P2) 
2.16 
Lengua de Signos   
E. Serna López (P1) 
1.14 

20-21 Opt Software al Servicio de la Trad.  
F. García Sánchez (T) 
 
 

Procesamiento Automátio  
R. Martínez 

Software al Servicio de la Trad.  
F. García Sánchez (T) 

Procesamiento Automátio  
R. Martínez  2.16 
Lengua de Signos   
E. Serna López (T)  1.14 

 



Horario para 3º Traducción e Interpretación 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 1º  Aula: 1.3 (Francés) y 2.15 (Inglés y comunes) 
 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
15-16 Opt 

 
Programación Multimedia Aplicada 
a la Traducción (P) 
R. Valencia 

Registros Lengua B-A 
P. Martínez Pelegrín  (inglés) 2.14 
E. Meseguer (francés) 1.13 
Programación Multimedia Aplicada a la 
Traducción (P) 
R. Valencia   1.3 

Lengua D-I 
Alemán: Por asignar   1.4 
Árabe: M.P. Garrido   1.7 
Francés:   H.F. López  1.3 
Italiano: Por asignar  2.15 
Griego: C. Pagán  1.8 

Lengua D-I 
Alemán: Por asignar   1.4 
Árabe: M.P. Garrido   1.7 
Francés:   H.F. López   1.3 
Italiano: Por asignar  2.15 
Griego: C. Pagán  1.8 

Lengua D-I 
Alemán: Por asignar   1.4 
Árabe: M.P. Garrido   1.7 
Francés:   H.F. López 1.3   
Italiano: Por asignar  2.15 
Griego: C. Pagán  1.8 

16-17 Informática Aplicada a la Traducción 
(Teoría) 
R. Valencia 
 

Traducción Audiovisual 
L. C. Serrano (Francés) P1 
Técnicas de Interpretación Consecutiva  
(P1) 
N. Navarro (Inglés) 

Trad. Espec. B-A, A-B I 
M.A. Orts (Inglés) 
N. Campos (Francés 

Traducción Audiovisual 
J.J. Martínez Sierra (Inglés) T 
L. C. Serrano (Francés) T 

Informática Aplicada a la Traducción 
(P1) 
R. Valencia 
 

17-18 Informática Aplicada a la Traducción 
(Teoría) 
R. Valencia 
 

Traducción Audiovisual 
L. C. Serrano (Francés) P1 
Técnicas de Interpretación Consecutiva  
(P1) 
N. Navarro (Inglés) 

Trad. Espec. B-A, A-B I 
M.A. Orts (Inglés) 
N. Campos (Francés 

Traducción Audiovisual 
J.J. Martínez Sierra (Inglés) P1 
Técnicas de Interpretación Consecutiva  
(T) 
E. Tijeras (Francés) 

Informática Aplicada a la Traducción 
(P1) 
R. Valencia 
 

18-19 Trad. Espec. B-A, A-B I 
M.A. Orts (Inglés) 
N. Campos (Francés 

Traducción Audiovisual 
J.J. Martínez Sierra (Inglés) P1 
Técnicas de Interpretación Consecutiva  
(P1) 
E. Tijeras (Francés) 

Terminología 
M. Sevilla 

Traducción Audiovisual 
L. C. Serrano (Francés) P1 
Técnicas de Interpretación Consecutiva  
(T) 
N. Navarro (Inglés) 

Variedades Dialectales del Árabe 
Marroquí   
V. Aguilar   1.3 
Registros Lengua B-A 
P. Martínez Pelegrín  2.15 

19-20 

Tr / 
Obl 

Trad. Espec. B-A, A-B I 
M.A. Orts (Inglés) 
N. Campos (Francés) 

Traducción Audiovisual 
J.J. Martínez Sierra (Inglés) P1 
Técnicas de Interpretación Consecutiva  
(P1) 
E. Tijeras (Francés) 

Terminología 
M. Sevilla 

Terminología 
M. Sevilla 

Registros Lengua B-A 
E. Meseguer (francés) 1.13 
 
 

20-21 Opt Variedades Dialectales del Árabe 
Marroquí   
V. Aguilar    1.3 
Registros Lengua B-A (inglés) 
P. Martínez Pelegrín  (inglés) 
2.15 
E. Meseguer (francés) 1.13 
 

Variedades Dialectales del Árabe 
Marroquí   
V. Aguilar   1.3 
Programación Multimedia Aplicada a la 
Traducción (T) 
R. Valencia  2.15 

Variedades Dialectales del Árabe 
Marroquí   
V. Aguilar  1.3 
Registros Lengua B-A 
P. Martínez Pelegrín (inglés)  2.15 
E. Meseguer (francés) 1.13 
 

Programación Multimedia Aplicada a la 
Traducción (T) 
R. Valencia 
 

 



Horario para 3º Traducción e Interpretación 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 2º   Aula: 1.3 (Francés) y 2.15 (Inglés y comunes) 
 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
15-16 Opt 

 
Fraseología y Traducción 
M. Sevilla (Inglés) 
L.C. Serrano (Francés) 

Fraseología y Traducción 
M. Sevilla (Inglés) 
L.C. Serrano (Francés) 

Lengua D-I 
Alemán: Por asignar   1.4 
Árabe: M.P. Garrido   1.7 
Francés:   H.F. López   1.3 
Italiano: Por asignar  2.15 
Griego: C. Pagán   1.8 

Lengua D-I 
Alemán: Por asignar   1.4 
Árabe: M.P. Garrido   1.7 
Francés:   H.F. López  1.3 
Italiano: Por asignar   2.15 
Griego: C. Pagán  1.8 

Lengua D-I 
Alemán: Por asignar 1.4  
Árabe: M.P. Garrido  1.7 
Francés:   H.F. López  1.3 
Italiano: Por asignar 2.15  
Griego: C. Pagán  1.8 

16-17 Lengua Española III 
E. Manero 

Trad. Espec. B-A, A-B II 
M.A. Orts (Inglés) 
J. Goberna (Francés 

Trad. Espec. B-A, A-B II 
M.A. Orts (Inglés) 
J. Goberna (Francés) 

Lengua Española III 
E. Manero 

17-18 Lengua Española III 
E. Manero 

Trad. Espec. B-A, A-B II 
M.A. Orts (Inglés) 
J. Goberna (Francés 

Trad. Espec. B-A, A-B II 
M.A. Orts (Inglés) 
J. Goberna (Francés 

Lengua Española III 
E. Manero 

Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P1) 
N. Navarro (Inglés) 

18-19 Terminología 
M. Sevilla 

Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (T) 
N. Navarro (Inglés) 
E. Tijeras (Francés) 

Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P1) 
E. Tijeras (Francés) 

19-20 

Tr / 
Obl 

Lengua C-III 
Alemán: C. Strohschen 3.9 
Árabe A. Giménez  Sala 3.7 
Francés:    P. Méndez 1.3  
Inglés:  M. Almela  2.15 
Italiano: M.B. Hdez.   1.14 Lengua C-III 

Alemán: C. Strohschen  3.9  
Árabe A. Giménez  Sala 3.7 
Francés:     P. Méndez  1.3  
Inglés:  M. Almela    2.15 
Italiano: M.B. Hdez.    1.14  

Lengua C-III 
Alemán: C. Strohschen 3.9 
Árabe A. Giménez  Sala 3.7 
Francés:  P. Méndez   1.3  
Inglés:  M. Almela    2.15 
Italiano: M.B. Hdez.  1.14    

Terminología 
M. Sevilla 
 

Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P1) 
E. Tijeras (Francés) 
Variedades del español   2.15 

20-21 Opt Fraseología y Traducción 
M. Sevilla (Inglés) 
L.C. Serrano (Francés) 

Fraseología y Traducción 
M. Sevilla (Inglés) 
L.C. Serrano (Francés) 

Variedades del español   2.15 
 

Variedades del español   2.15 
 

Variedades del español   2.15 
 



Horario para 3º Traducción e Interpretación (Prácticas Mañana) 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 1º Aula:  
                  
 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
08-09 Opt 

 
     

09-10  

10-11 

Informática Aplicada a la 
Traducción (P2) 
R. Valencia 
 

Traducción Audiovisual 
J.J. Martínez Sierra (Inglés) P2
Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P2) 
N. Navarro (Inglés) 

  

 
11-12 Traducción Audiovisual 

J.J. Martínez Sierra (Inglés) P3
Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P3) 
N. Navarro (Inglés) 

Traducción Audiovisual 
J.J. Martínez Sierra (Inglés) P2 
 

 

12-13 

Tr / 
Obl 

Informática Aplicada a la 
Traducción (P3) 
R. Valencia 
 

 

 

Traducción Audiovisual 
J.J. Martínez Sierra (Inglés) P3 
 

 

13-14 Opt      
14-15       

 



Horario para 3º Traducción e Interpretación (Prácticas Mañana) 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 2º Aula:  
                  
 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
08-09 Opt 

 
 
 
 
 

    

09-10  Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P2) 
N. Navarro (Inglés 

   

10-11  Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P2) 
N. Navarro (Inglés 

   

11-12  Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P3) 
N. Navarro (Inglés) 

   

12-13 

Tr / 
Obl 

 Técnicas de Interpretación 
Consecutiva  (P3) 
N. Navarro (Inglés) 

   

13-14 Opt      
14-15       

 



Horario para 4º Traducción e Interpretación 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 1º   Aula: 2.11 (Francés) y 1.1 bis (Inglés y comunes) 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
15-16 Opt 

 
Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Francés 

Interpretación Simultánea y Consecutiva 
Lengua B 
Francés 

Lengua D-II 
Alemán: Por asignar  1.14 
Árabe: M.P. Garrido  2.3 
Francés:  E. Morin     2.11 
Inglés: Por asignar  1.1 bis 
Italiano: Por asignar    2.5 
Griego: C. Pagán  2.4 
 

Lengua D-II 
Alemán: Por asignar  1.14 
Árabe: M.P. Garrido  2.3 
Francés:  E. Morin  2.11    
Inglés: Por asignar  1.1 bis 
Italiano: Por asignar   2.5 
Griego: C. Pagán  2.4 
  

Lengua D-II 
Alemán: Por asignar  1.4 
Árabe: M.P. Garrido  2.3 
Francés:  E. Morin     2.11 
Inglés: Por asignar 1.1 bis 
Italiano: Por asignar 2.5 
Griego: C. Pagán  2.4 
 

16-17 Trad. Especializada C-A I 
Francés: 2.11 
Ingles: 1.1 bis 
Árabe:: Sala 3.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: Sala 1.7 

Trad. Especializada C-A I 
Francés: 2.11 
Ingles: 1.1 bis 
Árabe:: Sala 3.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: 1.2 

Traducción General C-A I 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 3.7 
Alemán: Sala 1.7 
Italiano: 1.2 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P1) 
Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Francés  

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (T) 
Técnicas de Interpretación 
Simultánea  
Francés (P1) 
 

17-18 Trad. Especializada C-A I 
Francés: 2.11 
Ingles: 1.1 bis 
Árabe:: Sala 3.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: 1.2 

Trad. Especializada C-A I 
Francés: 2.11 
Ingles: 1.1 bis 
Árabe:: Sala 3.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: 1.2 

Traducción General C-A I 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 3.7 
Alemán: Sala 1.7 
Italiano: 1.2 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P1) 
Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Francés 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Francés (P1) 
Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P1) 

18-19 Traducción General C-A I 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 3.7 
Alemán: Sala 1.7 
Italiano: 1.2 

Traducción Especializada B-A, A-B III 
(Económico-Financiera) 
N. Campos (Francés) 
M.A. Orts (Inglés 

Traducción Especializada B-A, A-B III 
(Económico-Financiera) 
N. Campos (Francés) 
M.A. Orts (Inglés 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Francés (T) 
Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P1) 

Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P1) 

19-20 

Tr / 
Obl 

Traducción General C-A I 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 3.7 
Alemán: Sala 1.7 
Italiano: 1.2 

Traducción Especializada B-A, A-B III 
(Económico-Financiera) 
N. Campos (Francés) 
M.A. Orts (Inglés 

Traducción Especializada B-A, A-B III 
(Económico-Financiera) 
N. Campos (Francés) 
M.A. Orts (Inglés 

Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (T)  

20-21 Opt Lengua C-IV 
Francés: L. Sainz  2.11 
Inglés: Por asignar 1.1 bis 
Italiano: P. L-Guevara 1.10 
Alemán: C. H. Lara  1.11 
Árabe: M.P. Garrido  1.4 

Lengua C-IV 
Francés: L. Sainz  2.11 
Inglés: Por asignar  1.1 bis 
Italiano: P. L-Guevara  1.10 
Alemán: C. H. Lara  1.11 
Árabe: M.P. Garrido 1.4 

 Lengua C-IV 
Francés: L. Sainz  2.11 
Inglés: Por asignar 1.1 bis 
Italiano: P. L-Guevara 1.10 
Alemán: C. H. Lara  1.11 
Árabe: M.P. Garrido 1.4 

  



Horario para 4º Traducción e Interpretación 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 2º  Aula: 2.11 (Francés) y 1.1 bis (Inglés y comunes) 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
15-16 Opt 

 
 Fraseología y Traducción C-A Lengua D-II 

Alemán: Por asignar  1.14 
Árabe: M.P. Garrido  2.3 
Francés:  E. Morin     2.11 
Inglés:  C. Rea        1.1 bis 
Italiano: Por asignar  2.5 
Griego: C. Pagán  2.4 

Lengua D-II 
Alemán: Por asignar  1.14 
Árabe: M.P. Garrido  2.3 
Francés:  E. Morin   2.11    
Inglés:  C. Rea        1.1 bis 
Italiano: Por asignar  2.5 
Griego : C. Pagán  2.4  

Lengua D-II 
Alemán: Por asignar  1.14 
Árabe: M.P. Garrido  2.3 
Francés:  E. Morin    2.11  
Inglés:  C. Rea         1.1 bis 
Italiano: Por asignar  2.5 
Griego: C. Pagán  2.4 

16-17 

Traducción Especializada B-A, A-B 
IV (Literaria 

Teoría y Hermenéutica de la Traducción 
Literaria 
F. Vicente 

Teoría y Hermenéutica de la 
Traducción Literaria 
F. Vicente 

Técnicas de Interpretación Simultánea 
Inglés (P1) 

Técnicas de Interpretación Simultánea 
Inglés (T) 
Técnicas de Interpretación Simultánea  
Francés (P1) 
 

17-18 Trad. General C-A II 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 1.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: Sala 2.42 

Teoría y Hermenéutica de la Traducción 
Literaria 
F. Vicente Teoría y Hermenéutica de la 

Traducción Literaria 
F. Vicente 

Técnicas de Interpretación Simultánea 
Inglés (P1) 
Técnicas de Interpretación Simultánea 
Francés (T) 
 

Técnicas de Interpretación Simultánea 
Francés (P1) 
 

18-19 Trad. General C-A II 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 1.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: Sala 2.42 

Trad. General C-A II 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 1.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: 1.5 bis 

Traducción Especializada B-A, A-B 
IV (Literaria 

Traducción Especializada B-A, A-B IV 
(Literaria 

Interpretación C. y S. Lengua C-A 

19-20 

Tr / 
Obl 

Fraseología y Traducción C-A 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 1.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: Sala 2.42 

Trad. General C-A II 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 1.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: 1.5 bis 

Fraseología y Traducción C-A 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 1.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: Sala 2.42 

Traducción Especializada B-A, A-B IV 
(Literaria 

Interpretación C. y S. Lengua C-A 

20-21 Opt Lengua C-IV 
Francés: L. Sainz 2.11 
Inglés: Por asignar  1.1 bis 
Italiano: P. L-Guevara 1.10 
Alemán: C. H. Lara  1.11 
Árabe: M.P. Garrido 1.4 

Lengua C-IV 
Francés: L. Sainz  2.11 
Inglés: Por asignar  1.1 bis 
Italiano: P. L-Guevara  1.10 
Alemán: C. H. Lara   1.11 
Árabe: M.P. Garrido 1.4 

 Lengua C-IV 
Francés: L. Sainz 2.11 
Inglés: Por asignar  1.1 bis 
Italiano: P. L-Guevara  1.10 
Alemán: C. H. Lara  1.11 
Árabe: M.P. Garrido 1.4 

Fraseología y Traducción C-A 
Francés: 2.11 
Inglés: 1.1 bis 
Árabe: Sala 1.7 
Alemán: Sala 2.7 
Italiano: Sala 2.42 

 



Horario para 4º Traducción e Interpretación (Prácticas Mañana) 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 1º Aula:          
 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
08-09 Opt 

 
     

09-10  Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P2) 

 Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P2) 

10-11  Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P3) 

 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P2) 

Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P2) 

11-12  Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P3) 

12-13 

Tr / 
Obl 

 

  Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P3) 

Interpretación Simultánea y 
Consecutiva Lengua B 
Inglés (P3) 

13-14 Opt      
14-15       

 



Horario para 4º Traducción e Interpretación (Prácticas Mañana) 
Año académico: 2009/2010  Curso:   Cuatrimestre: 2º Aula:  
                  
 

Horas Bandas Lunes Martes Miércoles Jueves Viernes 
08-09 Opt 

 
     

09-10   Interpretación C. y S. Lengua C-
A 
Árabe 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P2) 

 

10-11   Interpretación C. y S. Lengua C-
A 
Árabe 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P2) 

 

11-12 
Interpretación C. y S. Lengua 
C-A  
Francés 

Interpretación C. y S. Lengua C-
A 
Inglés  
Alemán 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P3) 

 

12-13 

Tr / 
Obl 

Interpretación C. y S. Lengua 
C-A 
Francés 

 

Interpretación C. y S. Lengua C-
A 
Inglés  
Alemán 

Técnicas de Interpretación 
Simultánea 
Inglés (P3 

 

13-14 Opt      
14-15       
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